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OPPORTUNITY
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HTA Dossiers

• Local language is usually required for HTA dossiers and some regulatory submissions (e.g. China, Japan)

• Requests for HTA dossiers are on an increase

• ~1000s of tables are prepared in the authoring of HTA AMNOG dossiers 
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Need for Automation

Without Automation With Automation

1. Manual replacement of English text, numbers and 
formatting with local language – time intensive 
and  prone to errors

2. Independent effort across projects

3. Inconsistent translation of tables across projects

4. Lacks traceability and reproducibility

1. Automatic translation of English tables to local 
language – saves time and reduces errors

2. Use of standardised translation tools based on 
centralised dictionary

3. Consistent translation of tables across projects

4. Inherent traceability and reproducibility

Without automation, translation process requires manual copy of English output and replacement of English text and numbers 
with local language and formatting.
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Existing Tools

+ -
Readily available Confidentiality and reproducibility
Easy to use Control on exact terminology
Quick learning curve Validation of the software

Backward compatibility

Brand and product names are trademarks of their respective companies.

Most commonly available translation tools:
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Decimal separator

English to German is not available in 
Systran translate

Existing Tools - sample

Expected 
Outcome
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PROCESS FLOW
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RTF table creation and translation flow process
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Tabulate Module
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RTF Components
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Country Specific Formatting Requirements
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TRANSLATION
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Translated Table (1st iteration)
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Maintenance and updates (1st report)
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Translated Table (complete)
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Maintenance and updates (complete)



18

KEY FEATURES
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Key Features

1. Ease of use

2. Language independent

3. Consistent, reproducible and traceable results

4. Modularity

5. Integration with the existing Analysis & Reporting processes
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Recommendations

1. Shared central dictionary across projects for consistent 
and reproducible results.

2. Automated process for dictionary management.

3. Capability to support more sophisticated table layouts and  
languages e.g. double byte character languages such as 
Chinese and Japanese.
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